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Аннотация 

В данной статье рассмотрены процессы преодоления интерферирующих факторов корейской и русской 

лингвокультур на материале функционально-семантических особенностей местоимений 2-го лица. Предметом 

нашего исследования стали местоимения, вошедшие в электронный он-лайн словарь “국어 사전” [국어 사전. – 

https://ko.dict.naver.com]. Являясь следствием диалога культур, лингвокультурологическая интерференция воз-

никает, если каждый участник коммуникации на базе собственной культуры использует общий язык общения. 

В диалоге культур отчётливо проявляется противопоставление своего чужому, когда собеседники являются 

представителями разных культур. В этом случае участники диалога понимают друг друга с позиций собствен-

ных культур, которые существенно различаются. 

Abstract 

This article discusses the processes of overcoming the interfering factors of the Korean and Russian linguistic 

cultures on the material of the functional and semantic features of the 2nd person pronouns. The subject of our study 

was the pronouns included in the electronic online dictionary “국어 사전” [국어 사전. – https://ko.dict.naver.com]. 

As a consequence of the dialogue of cultures, linguoculturological interference occurs if each participant in commu-

nication uses a common language of communication based on their own culture. In the dialogue of cultures, the 

opposition of one's own to another's is clearly manifested, when the interlocutors are representatives of different 

cultures. In this case, the participants in the dialogue understand each other from the standpoint of their own cultures, 

which differ significantly. 
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Сопоставительно-лингвокультурологические 

исследования играют большую роль при обучении 

иностранным языкам, в связи с чем обучение ко-

рейскому языку понимается не только и не столько, 

как усвоение языка, в качестве системы, нового 

кода, но и аккультурации, т.е. формирования вто-

ричной языковой личности, диалога родной и «чу-

жой», «иной» культуры. Сопоставительное иссле-

дование языковых единиц даёт возможность более 

чётко и ярко выявить семантические особенности, 

https://ko.dict.naver.com/
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обусловленные частными законами развития каж-

дого отдельного языка. 

Сопоставительно-типологическое направле-

ние, вызванная необходимостью обучения ино-

странным языкам и разработкой теории перевода 

представляется чрезвычайно перспективным, не 

менее перспективным, по нашему мнению, явля-

ется применение сравнительно-исторического ме-

тода к исследованию языковых явлений на культу-

рологической основе. Сопоставление одного и того 

же лингвокультурного явления в разных языках 

позволяет более чётко и наглядно вскрыть сущ-

ность изучаемого, обнаружить его специфику как в 

языковом, системном плане, так и в речевом, функ-

циональном, позволяя выявить параллели и рас-

хождения, присущие различным лингвокультурам 

при отражении реальной действительности. 

Сравнение языков и культур всегда занимало 

важное место в познавательной деятельности чело-

века. О.Н. Трубачев, рассматривая природу сравни-

тельности, считает, что это качество уместно выра-

зить как Comparare humanum est, а сам человек «без 

натяжки подошёл бы под психолингвистическое 

определение Homo comparans – человек сравнива-

ющий». «Мы можем сравнивать языки совершенно 

независимо от их родства, от всяких исторических 

связей между ними. Мы постоянно находим одина-

ковые свойства, одинаковые изменения, одинако-

вые исторические процессы в языках, чуждых друг 

другу исторически и географически» [19]. 

Во многих герменевтических концепциях язык 

объявляется средоточием всех культурных про-

блем, поскольку именно слово выполняет культу-

рологическую функцию, представая в качестве си-

стемообразующего элемента культуры. Отсюда вы-

вод: если слово есть принцип и архетип культуры, 

то принципы анализа слова должны быть последо-

вательно распространены на анализ культуры [5]. С 

нашей точки зрения, сопоставительная лингвокуль-

турология имеет определённые пересечения с типо-

логией. Современная типология – активно развива-

ющаяся отрасль языкознания по отношению к язы-

кам различных типов; в настоящее время 

взаимодействует с современной компаративисти-

кой, контрастивной лингвистикой, когнитивной, а 

также гендерной лингвистикой, исследованием 

языковых картин мира. 

В Республике Узбекистан типология среди 

научных дисциплин лингвистического цикла явля-

ется одним из приоритетных направлений, осо-

бенно при сопоставлении таких языков, как узбек-

ский, русский, английский, корейский. Как отме-

чает У.К. Юсупов, «сопоставительное изучение 

языков в теоретических целях даёт возможность 

глубже проникнуть в системы сопоставляемых язы-

ков, расширяет наше знание о системе каждого из 

сопоставляемых языков в отдельности...» [22]. 

В исследовании источников расхождения 

наряду с существующей типологией можно выде-

лить лингвокультурный аспект, выявление кото-

рого возможно на материале лингвокультурологии 

как науки, изучающей взаимодействие культуры и 

языка в их функционировании, и который представ-

ляет несомненный интерес в условиях современ-

ного диалога культур. Такой вид интерференции 

возникает в речевой деятельности билингвов на 

вторичном языке под влиянием ошибок первич-

ного, родного языка, в связи с их принадлежностью 

к двум разным лингвокультурным общностям и в 

связи со «слабым знанием» языковой картины мира 

неродного языка. 

Лингвокультурологическая интерференция 

связана со всеми видами интерференции, но более 

тесно с лексико-семантической и стилистической. 

На этом основании лингвокультурологическая ин-

терференция носит комплексный, межуровневый 

характер, объединяя все уровни языка и предпола-

гая воздействие навыков, сформированных в русле 

родной национальной культуры. 

«Лингвокультурологическую интерференцию 

можно определить как конфликтное явление, воз-

никающее в коммуникации на основе замещения 

отсутствующих или неполных концептов иноязыч-

ной культуры (при их незнании, непонимании, не-

корректном восприятии или интерпретации) кон-

цептами собственной культуры, выраженной в ре-

чевой деятельности» [15]. 

Основные причины «лингвокультурных оши-

бок» при изучении корейского языка русскоязыч-

ными обучающимися обусловлены различиями ми-

роощущения. Зачастую причиной интерференции 

становится восприятие корейской культуры под уг-

лом родной культуры. В целом можно выделить 

следующие причины лингвокультурной интерфе-

ренции: национальное своеобразие корейского и 

русского народов; культурные различия; неполную 

общность языкового сознания, когда «чужая» куль-

тура воспринимается как «отклонение от нормы», а 

эталоном служит собственная культура; взаимодей-

ствие/взаимное влияние корейской и русской куль-

тур, в результате которого возникают различные 

явления. 

В корейском языкознании существуют разные 

точки зрения по поводу классификации частей 

речи: одни считают, что в корейском языке 5 частей 

речи, другие – 6, 7 и даже 12. Но большинство учё-

ных приходят к выводу, что в корейском языке 9 

частей речи: имя существительное, местоимение, 

послелог, глагол, прилагательное, показатели отно-

сительности, наречие, союз и междометие [9]. Ме-

стоимение выделяется как самостоятельная часть 

речи, поскольку оно обладает ограниченной син-

таксической сочетаемостью, в значительной мере 

оно автономно и морфологически. Они представ-

лены тремя группами: личные, указательные и воз-

вратные [11].  

Правильное употребление корейских место-

имений тесно связано с одной стороны, с их функ-

ционально-семантическими особенностями, с дру-

гой – культурой общения (этикетом, традициями, 

возрастной и социальной дистанции адресанта и ад-

ресата, степени знакомства, характера взаимоотно-

шений, обстановки общения (официальной/неофи-

циальной)). При этом нельзя не отметить и разно-

образие стилей общения, что создаёт определённые 
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трудности не только для изучающих корейский 

язык. В самой Республике Корея современное мо-

лодое поколение также испытывает трудности в ис-

пользовании этих стилей. Это связано с изменени-

ями в социально-общественной структуре корей-

ского общества, происходящими в результате 

модернизации экономики страны. 

Следует отметить, что несомненный интерес 

представляет сопоставительный анализ семантики 

и функционирования местоимений 2-го лица един-

ственного и множественного чисел в корейском и 

русском языках, причём количество местоимений 

2-го лица единственного числа в корейском языке 

колеблется у разных авторов от 1 до 64 единиц [16]. 

Так, Пак Сон Дон [14] выделяет всего одно место-

имение 너, Чве Хён Бэ [21] выделяет 2 местоимения 

너 и 당신, J.-R. Hwang [2] выделяет 3 местоимения 

너, 자네, 당신, Ли Ик Соп и Им Хон Бин [10] выде-

ляют 4 местоимения: 너, 자네, 당신, 그대. Пак 

Джонг Ун [13] также выделяет четыре местоиме-

ния, но вместо 그대 включает в свой список 자기. 

J.H. Cho [1] выделяет 6 местоимений: 너, 자네, 

당신, 그대, 자기, 임자, а Y.S. Pae [4] выделяет де-

вять лексем в качестве местоимений 2-го лица 

единственного числа, добавив такие единицы, как 

댁, 어른, 어르신. И, наконец, J.H. Koo [3] считает, 

что в корейском языке 64 местоимения, в состав ко-

торых он включает все обращения, не входящие в 

категории должностных и родственных обраще-

ний. Большинство исследователей относят к корей-

ским местоимениям 2-го лица единственного числа 

четыре единицы: 너, 당신, 자네, 자기. Все место-

имения имеют ограничения в использовании и ген-

дерные различия, лишь 너 и 자기 употребляются 

женщинами. 

Местоимения в русском языке – сложный и не-

однородный пласт слов, представленный двумя 

группами, обусловленными морфологическими и 

синтаксическими функциями: первую группу со-

ставляют личные местоимения 1-го и 2-го лица (я и 

ты), а также возвратное местоимение себя; вторая 

группа представлена неличными местоимениями 

(указательными, относительными, притяжатель-

ными и др.) [12]. 

В корейском и русском языках для выражения 

/ не выражения вежливости к собеседнику исполь-

зуются личные местоимения 2 -го лица с семанти-

кой «ты/Вы». Так, в корейском языке местоимения 

’너’, ‘자네’, ‘당신’, ‘그대’, ‘게', '군', '여' употреб-

ляются в относительной категории вежливости в 

фамильярном стиле. Эти местоимения (Табл. 1), 

различаясь по этимологии, функционируют в зави-

симости от сферы употребления (письменная / уст-

ная речь), а также в зависимости от возраста, соци-

ального положения и отношений между коммуни-

кантами. 

Таблица 1. 

Местоимения 2-го лица в корейском языке 

Местоимение 2 лица ед. ч. Местоимение 2 лица мн. ч. 

Исконно корейские Синокорейские Исконно корейские Синокорейские 

너(네) 당신 너희 당신들 

자네 군 자네들 첨존 

그대 여  제공 

게 댁   

 귀공   

 귀하   

 귀관   

 좌하   

 존하   

 

Исконно корейское местоимение ’너’ «ты» с 

присоединением частицы '가' (именительного и до-

полнительного падежей) сокращается до ‘네’, од-

нако в речи употребляется и его параллельная 

форма '네가'. Эти две формы используются как в 

устной, так и в письменной речи, например: 나를 

보자고 한 게 네가 아니냐? – Разве не ты говорил, 

что хочешь увидеться со мной.; 내가 할말 네가 

하니 대답하기가 수월하다. – Ответ прост, ведь 

ты говоришь то, что я собирался сказать (посло-

вица о ситуации в общении, когда люди хорошо по-

нимают друга). 

Исконно корейское местоимение ‘자네’, ис-

пользуемое в фамильярной речи по отношению к со-

беседнику-другу или собеседнику-подчинённому, 

также используется в качестве обращения к зятю 

или женатого мужчины к шурину, например: 나는 

자네를 믿고 있네. – Я верю в тебя.; 자네, 이제부터 

정신 똑바로 차리고 내 말을 새겨들어야 하네. – С 

этого момента ты должны быть начеку и прислу-

шаться к моим словам. 

‘자네’ появляется в литературе XV века в форме 

‘자내’. В литературе XVII века появляется и форма 

‘자네’. В современном корейском языке в употребле-

нии сохранилась только форма ‘자네’. 

В современном русском языке личные место-

имения образованы на основе старославянских и 

древнерусских форм. Личные местоимения 2-го 

лица, являясь дейктическими знаками, содержат в 

своём значении отсылку к участникам речевой си-

туации и являются единственным адекватным сред-

ством обозначения говорящего и слушающего... 

[8]. 
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Таблица 2. 

Местоимения 2-го лица в русском языке 

Местоимение 2 лица ед. ч. Местоимение 2 лица мн. ч. 

Исконно русские Старославянские Исконно русские Старославянские 

ты ты вы вы 

 

В целом формы личных местоимений второго 

лица «ты» / «вы» мало изменились. В большинстве 

случаев они пережили лишь фонетические преобразо-

вания. Изменение затронуло форму родительного па-

дежа единственного числа «тебе», которая трансфор-

мировалась в «тебя»; окончание «тѧ» подверглось 

воздействию формы двойственного числа (изна-

чально использовалось в винительном падеже, но со 

временем стало употребляться и в родительном) и су-

ществительных с праславянским окончанием основ 

«ĭ», «ŏ», «jŏ». 

Энклитические формы местоимений употреб-

лялись параллельно с полными вариантами и в 

письменных памятниках встречаются очень часто: 

«Нашомоу гостеви боуди къ вамъ поуть чистъ. а 

роубѢжа не дѢти ни намъ въ себе в смоленьске ни 

вамъ въ себе в ризѢ (в Риге)… (Смоленская гра-

мота…). 

Местоимение 2 лица единственного числа 

«ты» в дательном и местном падежах изменили ко-

рень на «теб-». Появление формы «тебе» объяс-

няют по-разному: заимствованием формы «тебѢ» 

из старославянского языка; изменением о>е в силу 

действия межслоговой ассимиляции (тобѢ → 

тебѢ); наличием в некоторых древнерусских диа-

лектах праславянской формы «тебѢ» и сохране-

нием её на всём протяжении истории. Следова-

тельно, происходит выравнивание основ косвен-

ных падежей единственного числа и частичное 

устранение супплетивизма основ в склонении ме-

стоимения «ты». 

Энклитические формы местоимений встреча-

ются ещё в произведениях писателей XVIII в., 

например, «Без рассудка ж ничего ти не начи-

нати» (Тредиаковский). Также энклитические 

формы местоимений сохраняются в выражениях «Я 

те дам (=тебе)»; «едят тя мухи (=тебя)». 

Таким образом, местоимение второго лица 

единственного числа в старославянском и древне-

русском языках распределялись по тем же разря-

дам, что и в современном русском языке. 

В корейском и русском языках наблюдаются 

процессы синхронной прономинализации (от лат. 

pronomen – местоимение) – одной из форм лингви-

стической транспозиции, перехода слов из других 

частей речи в местоимения в результате приобрете-

ния отвлечённого значения и указательной функ-

ции [23]. 

Прономинализация существительных харак-

терна как для корейского, так и для русского язы-

ков, но корейской язык обладает большей степенью 

свободы в употреблении местоимений. В корей-

ском языке в качестве личного местоимения вто-

 
4 В русском языке прономинализация часто встречается в 

церковнославянском молитвословии, в современном 

рого лица единственного числа употребляются про-

номинализированные синокорейские существи-

тельные и словосочетания.4 

‘당신’(當身) – синокорейское заимствование, 

наряду с обращениями 여보/자기 – «милый(ая)», ис-

пользуется в стиле 하오체: 1) для обращения между 

мужем и женой: 당신, 요즘 직장에서 피곤하시죠? – 

Вы на работе в эти дни устаете, не так ли?; 

할아버지께서는 생전에 당신의 장서를 소중히 

다루셨다. – Дедушка при жизни заботился о твоей 

коллекции.; 2) для обращения к нижестоящему, напри-

мер, 이 일을 한 사람이 당신이오? – Вы тот человек, 

который сделал эту работу?; 3) в письменной речи 

для возвышения адресата, например, 

당신이 꼭 알아야 할 사실들. – Правда, которую Вы 

должны обязательно знать.; 4) для унижения оппо-

нента во время перебранки/драки, например, 뭐? 당신? 

누구한테 당신이야. – Что? Ты? Кому тыкаешь! 

Современное корейское слово ‘당신’ появилось 

в литературе XVI века и сохранилось до наших дней. 

‘당신’ – это корейская версия китайского иероглифа 

‘당신’/當身, в котором ‘당’(當) – «подходящий/удо-

влетворительный» +‘신’(身) – «аналогичный по 

статусу/уважаемый». Само слово ‘당신’ не изме-

нилось по форме, но его значение расширилось. Пер-

воначально оно имело значение «сам», но со време-

нем расширилось до значения местоимений третьего 

и второго лица. 

Исконно корейское личное местоимение вто-

рого лица ‘그대’ употребляется для выражения ува-

жения к субъекту, когда адресат является другом 

или подчинённым, а также в основном в письмен-

ной речи для выражения дружеского отношения к 

собеседнику: 

1. 세상에 그 무엇이라도 그댈 위해 되고 싶어. 

– В этом мире я хочу быть для тебя чем угодно. (из 

текста песни Ан Чихвана «Если бы я»). 

2. “그럼 그대도 저 울릉도에나 가서 나라 

하나 세우게.” 히죽히죽 웃고 있던 이석영이 

느닷없이 말했다 [24]. – Ли Сок Ён, ухмыляясь, 

вдруг сказал: «Тогда и ты отправляйся в Уллындо 

и создай страну». 

3. 그대는 나의 희망, 나의 생명이오 [17]. – Ты 

моя надежда, ты моя жизнь. 

«그 » - слово, появившееся в корейской литера-

туре XV века. В XVIII веке «ㆍ» изменилось на «ㅏ», 

дифтонг «ㆎ»[ʌy] изменился на дифтонг «ㅐ»[ay], да-

лее дифтонг «ㅐ»[ay] претерпел фонетические измене-

ния на короткую гласную [ɛ], и второй слог «그 » 

также претерпел изменение и использовался в XIX веке 

языке более характерна для жаргонной речи. – 

https://ru.wikipedia.org/wiki/ Прономинализация. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/
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как «그대». В XIX веке «그 » и «그대» сосущество-

вали, затем утвердились как «그대»; сложное слово 

«그대» образовалось путём сложений «그 (其) + 다 (аб-

страктное существительное) + 의 (частица притяжа-

тельного падежа)». 

Исконно корейское ‘게' дословно «эй, там» – 

это сокращенная форма от указательного место-

имения '거기' «там», данное обращение имеет 

окраску неуважительного отношения к слушателю: 

이 일에 대해서 게는 어떻게 생각해? – Что ты ду-

маешь об этом деле? 

'군'(君) – синокорейское заимствование, исполь-

зуемое для дружеского обращения к другу или подчи-

нённому, а также для «возвышения» собеседника 

мужского пола, являющегося другом или подчинён-

ным. Используется как в письменной, так и устной 

речи: 군은 앞으로 무슨 일을 하려는가? – А чем ты 

займёшься в будущем?; 김 군, 어디를 그리 급히 

가나? – Ким, куда ты так торопишься? 

Во времена династии Чосон и Корё титул 

'군'(君) давался принцу, а также близкому род-

ственнику короля или его потомку за особые за-

слуги. При династии Корё этот титул давался коро-

левским родственникам второго ранга, а при дина-

стии Чосон титул давался и утратившему власть 

королю. 

Местоимение '여'(汝) – синокорейское заим-

ствование, используется в качестве синонима к ме-

стоимениям '너'/'자네': 여! 웨이터! 여기 맥주 세 병 

더 가져와. – (Эй) ты! Официант! Принеси сюда 

ещё 3 бутылки пива; 여! 형씨들 어떻게 된 일이야? 

– (Эй) вы! (мн.ч.) Братцы, какими судьбами?; 

天知地知汝知我知 천지지지여지아지 – Знают не-

беса, знает земля, знаешь ты, знаю я. (сравнит. О 

том, что в мире нет тайн). 

'댁'(宅): местоимение второго лица, которое 

возвышает адресата, равного по социальному ста-

тусу (или ниже) адресанту. Однако данную форму не 

следует использовать при обращении с впервые 

встреченным человеком, так как это может пока-

заться «дерзким». Корейские лингвисты считают, 

что данное местоимение приобретает негативную 

окраску, так как в большинстве случаев выражает 

агрессию, например: 그건 댁이 신경 쓸 바 아니고. – 

Это не твоё дело (при переводе на русский язык ко-

рейское местоимение 댁 приобретает форму притя-

жательного местоимения «твой»); 죽을 뻔 댁 досл. 

– Ты чуть не умер (фразеологический оборот со зна-

чением «попавший в затруднительную ситуацию и 

чуть не умерший из-за своей ошибки»). В современ-

ном корейском языке '댁', как правило, используется 

в качестве существительного, например: "댁(宅)이 

어디십니까?" – «Где Ваш дом?» (при переводе на 

русский язык корейское местоимение 댁 приобре-

тает форму притяжательного местоимения «Ваш»). 

В современном корейском языке местоимение «댁», 

перешедшее из разряда синокорейских существи-

тельных со значением «дом/семья», используется 

для выражения уважения к дому/семье адресата. Со 

временем существительное претерпело процесс про-

номинализации, то есть перешло в разряд местоиме-

ния 2-го лица.  

К местоимениям 2-го лица относятся синоко-

рейские ‘노형’, ‘귀공', '귀하', '존하', используемые 

в обращении к ровеснику или к младшему по воз-

расту для выражения почтительности. К функцио-

нальным особенностям этих местоимений можно 

отнести употребление в официальном стиле, в ос-

новном, в письменной речи, реже в устной. 

‘노형'(老兄) – синокорейское заимствование, в 

котором ‘노'(老) старший / старый +‘형'(兄) 

старший/человек пожилого возраста», 

используется: мужчинами для обращения к 

человеку с таким же статусом, но старшим по 

возрасту; для обращения к другому человеку при 

первой встрече, а также для обращения к друг другу 

между взрослыми мужчинами, которые не очень 

близки: 노형, 전번에는 실례가 많았습니다. – 

Уважаемый, в прошлый раз я был слишком груб.; 

노형 고향이 어디신데요? 전 강원도 철원입니다만. 

– Где Ваша Родина (откуда Вы, где Вы родились)? 

Я из Чольвона провинции Канвондо. 

‘귀공'(貴公) – синокорейское заимствование, в 

котором ‘귀'(貴) – высокий/важный/ценный + ‘공'(公) 

– в период династии Корё титул сыновей и братьев 

короля.используется в обращении к человеку того же 

возраста или к младшим для выражения уважения. 

이번 일은 모두 귀공의 덕분입니다. – Все это 

благодаря тебе. 내가 귀공에게 충고할 것이 있어 

이렇게 왔네. – Я пришел к тебе, так как у меня есть 

что посоветовать. 

'귀하'(貴下) – синокорейское заимствование, в 

котором ‘귀'(貴)’ – высокий/важный/ценный + 

‘하(下)’ – низ/внизу, способ самоуничижения для 

возвышения адресата: используется и в 

письменной, и в устной речи для возвышения 

адресата, например: 귀하의 작품 – Ваша книга. 

귀하의 생일을 진심으로 축하합니다. – Сердечно 

поздравляю Вас с днем рождения. 

‘귀관'(貴官) – местоимение, используемое в 

армии офицером в обращении к младшему по 

званию офицеру для выражения уважения. Это 

довольно формальное выражение, которое редко 

используется в повседневной жизни. 

Необходимо отметить, что синокорейские 

заимствования 노형'(老兄), ‘귀공'(貴公), 

'귀하'(貴下), ‘귀관'(貴官) переводятся на русский 

язык наряду с личными местоимениями 2-го лица 

субстантивированными прилагательными и притя-

жательными местоимениями. 

‘좌하’(座下) – синокорейское заимствование, в 

котором ‘좌’(座) – место / положение + ‘하’(下) – 

низ/внизу используется: при необходимости 

самоуничижения для возвышения адресата; в 

официальном стиле письменной речи для 

выражения почтительности. Синонимом к 

синокорейскому заимствованию ‘좌하’(座下) 

является также синокорейское заимствование 

‘존하’ (尊下), в котором 존’(尊) высокий 
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ранг/статус + ‘하’(下) – низ/внизу. На конвертах 

писем при обращении к вышестоящему по 

должности (адресату) для выражения 

почтительности используются формы «имя + 

должность + ‘님(께)’/‘귀하’/‘좌하’». Местоимение 

‘존하’ выражает большую почтительность, чем 

‘좌하’, вследствие чего, некоторые специалисты 

считают, что для выражения почтительности к 

вышестоящим необходимо употреблять ‘존하’. 

Однако ‘좌하’ используется шире, чем ‘존하’, при 

этом оно выражает «большую степень» 

почтительность, и поэтому используется в качестве 

литературного клише ‘좌하’ для выражения 

«особой» почтительности, а ‘귀하’, несмотря на то 

что выражает «меньшую степень» почтительности, 

чем ‘존하’ и ‘좌하’, может использоваться в тех 

случаях, когда у адресата нет «особого» титула. 

Наряду с местоимениями 2-го лица единствен-

ного числа в корейском и русском языках доста-

точно широко представлены местоимения 2-го 

лица множественного числа. В кратком исследова-

нии местоимений корейского языка [26] (Табл. 3.) 

выделены лишь 3 местоимения – ‘너희, 자네들, 

당신들', которые обычно переводятся на русский 

как местоимение множественного числа «вы». 

Таблица 3. 

Формы местоимений 2 лица в корейском языке 

인칭/лицо 단수/ед.ч. 복수/мн.ч. 

이인칭/2лицо 

높임말/уважительные 
너 (네) 자네, 당신 

너희 

자네들, 당신들 

 

'너희' – «вы», местоимение, используемое в 

кругу близких друзей ровесников, между детьми, 

вышестоящими по должности к подчинённым (не-

уважительно), а также взрослыми в общении с 

детьми: 너희가 집을 말끔히 청소를 하였구나. – Так 

это вы чисто убрали дом?; 어제 너희 동네에 화재가 

난 것을 뉴스에서 들었다. – Вчера я услышал в ново-

стях, что в вашем районе был пожар (корейское ме-

стоимение “너희” переводится на русский язык фор-

мой притяжательного местоимения «ваш»). В уст-

ной речи часто используется форма 너희들 для 

конкретизации «вы в целом/вы все». 너희들도 잘 

있지? – И у вас все хорошо, не так ли?; 너희들 

그렇게 떠들다가는 혼난다. – Если вы будете так 

шуметь, вас накажут. 

Местоимения ‘자네들' и ‘당신들' выражают 

множественность, но в зависимости от стиля изме-

няется и их семантика («вы»/«Вы»). 

В русском языке личные местоимения «ты» и 

«вы» не соотносятся друг с другом в числе и не яв-

ляется грамматическими формами единственного и 

множественного числа одного и того же слова (Табл. 

4). Это самостоятельные лексемы, так как местоиме-

ние «вы» не значит «два или много ты». Оно указы-

вает на собеседника вместе с другими лицами. Осо-

бенностью этого местоимения является то, что оно 

может указывать в речи и на одно лицо. Местоиме-

ние «вы» также принято использовать в речи как 

вежливую форму обращения к одному лицу [17]. 

Таблица 4. 

Формы местоимений 2-го лица в русском языке 

Уважительная форма  

единственного числа 
Единственное число Множественное число 

Вы ты вы 

 

Наряду «собственно» местоимениями 2-го 

лица множественного числа в корейском и русском 

языках используются прономинализированные ме-

стоимения ‘첨존'(僉尊) и ‘제공'(諸公). 

Синокорейские местоимения 2-го лица множе-

ственного числа 첨존(僉尊) (첨(僉) – все + 존(尊) – 

высокий (по статусу) и 제공(諸公) (제(諸) все + 공(公) 

достойный) используются в основном в официальных 

письмах и обращениях, а по семантике являются сино-

нимами уважительного обращения к нескольким лю-

дям '여러분’. Также употребляются и их формы 

첨존들/제공들 для конкретизации «Вы в целом/все 

Вы», например: 

오늘 이 자리에 참석해 주신 제공들께 심심한 사

의를 표합니다. - Выражаю искреннюю 

признательность Вам всем, присутствовавшим 

сегодня на этом мероприятии. 

1. 제공들은 지금 당장 인근의 민가로 흩어져

서 소와 돼지와 닭이며, 술과 곡식을 거두어 오시

오. - Все Вы, сейчас же рассредоточьтесь, 

соберите и принесите из в близлежащих домов 

крупный рогатый скот, свиней, кур, вино и зерно. 

Итак, в аспекте выражения/не выражения веж-

ливости все местоимения 2-го лица в корейском и 

русском языках можно классифицировать следую-

щим образом (Табл. 5., табл. 6): 
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Таблица 5. 

Местоимения 2-го лица, выражающие/не выражающие вежливость в корейском языке 

Местоимение 2 лица ед. ч. Местоимение 2 лица мн. ч. 

Не вежливое Вежливое Не вежливое Вежливое 

너(네) - 너희  

자네 - 자네들  

당신 + 당신들 + 

그대 - - 첨존 

게 - - 제공 

군 -   

여 -   

+ 댁   

- 귀공   

- 귀하   

- 귀관   

- 좌하   

- 존하   

 

Таблица 6. 

Местоимения 2-го лица, выражающие/не выражающие вежливость в русском языке 

Местоимение 2 лица ед. ч. Местоимение 2 лица мн. ч. 

Не вежливое Вежливое Не вежливое Вежливое 

ты Вы вы вы 

 

Таким образом, одно из важнейших желаний 

человека – быть понятым окружающими. Причины, 

ради которых человек ищет понимания, могут быть 

разными: любовь, честолюбие, чувство долга, науч-

ные, культурные или экономические интересы, од-

нако во всех случаях остаётся задача наиболее 

полно донести свою информацию до собеседника, 

взаимопониманию способствует «лингвокультур-

ный» диалог. «Мы ставим чужой культуре новые во-

просы, каких она сама себе не ставила, мы ищем в 

ней ответа на эти наши вопросы, и чужая культура 

отвечает нам, открывая перед нами свои стороны, 

новые смысловые глубины» [6]. 

В этих условиях особый интерес вызывает изу-

чение лингвокультурной интерференции, возника-

ющей в результате контактов представителей раз-

личных культур. Этот вид интерференции связан не 

с лингвистическими трудностями, а с ошибками в 

понимании особенностей менталитета. 

В рамках официального межкультурного об-

щения лингвокультурная интерференция отрица-

тельно влияет на восприятие информации. К про-

цессам интерференции, подтверждающим расхож-

дения можно отнести использование форм личных 

местоимений 2-го лица единственного и множе-

ственного чисел в корейской и русской лингвокуль-

турах. В обеих лингвокультурах важным фактором 

для выбора конкретной формы являются различные 

как экстралингвистические, так и интерлингвисти-

ческие явления [18]. 
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Xülasə 

Azәrbaycan Xalq Cümhuriyyәtinin (1918-1920) süqutu dәyәrli şәxsiyyәtlәrin itirilmәsi, görkәmli ziyalıların 

ölkәdәn getmәsi, mühacir hәyatı yaşamağa mәhkum edilmәsi demәk idi. Belә görkәmli ziyalılardan biri dә 

Azәrbaycan әdәbiyyatının tanınmış nümayәndәsi, yazıçı-publisist, tәrcümәci, naşir vә ictimai xadim Ceyhun 

Әbdülhüseyh oğlu Hacıbәylidir (1891, Şuşa - 1962, Paris). 

Ceyhun Hacıbәyli 1919-cu ildәn ömrünün sonuna qәdәr - 43 il Fransada mühacirәtdә yaşamışdır. C. 

Hacıbәylinin mühacirәt dövrü yaradıcılığında әn qiymәtli elmi әsәrlәrindәn biri “Qarabağ dialekti vә folkloru ( 

Qafqaz Azәrbaycanı)” әsәridir. 

Әsәr Parisdә “ Asiatik” jurnalının 1933-cü il yanvar-mart tarixli nömrәsindә dәrc edilmiş, yalnız müstәqillik 

dövründә Azәrbaycan dilinә tәrcümә olunmuşdur. 

“Qarabağ dialekti vә folkloru (Qafqaz Azәrbaycanı)” әsәri bu gün dә aktuallığını saxlamaqdadır vә Qarabağın 

dialekt vә folklorunu öyrәnmәk üçün mötәbәr mәnbәdir. 

“Qarabağ dialekti vә folkloru (Qafqaz Azәrbaycanı)” әsәri “Sözönü”, “Giriş”, “Әlifba” (Bәzi xüsusiyyәtlәr) 

ilә birlikdә otuz üç paraqrafdan ibarәtdir. 

“Giriş”dә müәllif qeyd edir ki, Qafqaz Azәrbaycanında işlәnәn müxtәlif dialektlәr arasında Qarabağ dialekti 

sәs baxımından әn zәngin vә formaca әn “şәkilli” dialektlәrdәn biridir . 

“Qarabağ dialekti vә folkloru ( Qafqaz Azәrbaycanı)” әsәrindә әdәbi dildәn fәrqlәnәn dialektizmlәr çoxdur. 

Ailә üzvlәri vә qohumluqla bağlı terminlәr daha qәdimdir vә bu sözlәrdәn bәzisi qohum türk dillәrindә indi dә 

müşahidә olunur. 

Qarabağ dialektindә qәdim türk sözlәrinin intensivliyi qәdimdәn bu әrazilәrdә türk tayfalarının 

mәskunlaşdığını göstәrir. 
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